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國立中山大學學士班學生優秀畢業生獎設置辦法 

Guidelines on Granting Awards to  
Outstanding Graduates of Bachelor’s Programs 

中華民國93年11月26日本校93學年度第3次行政會議通過 
Approved at the 3rd Executive Meeting on November 26, 2004  

中華民國101年4月25日本校100學年度第5次行政會議修正通過 
Amended and approved at the 5th Executive Meeting on April 25, 2012  

中華民國101年6月11日本校第132次教務會議修正通過 
Amended and approved at the 132nd Academic Affairs Council meeting on June 11, 2012 

第一條、 目的： 

I. Purpose: 
為表揚學業、品德及各方面表現優秀之學士班應屆畢業生，特設

置本辦法。 

These guidelines are formulated to recognize graduates-to-be of 
bachelor’s programs for their outstanding academic performance, moral 
character and other aspects.  

第二條、 審定對象及標準： 

II. Award candidates and criteria: 
凡頒獎學年度之應屆畢業生（含當學期應屆畢業生及前一學期畢

業生，但前一學年度已納入應屆畢業生學業成績及名次一覽表者

除外）其表現合於下列各項標準者： 

Graduates-to-be shall meet the following criteria (including those from 
the current semester and the semester before, but not those whose 
graduation GPA and ranking are on previous academic year’s graduate 
list): 
一、 學士班學生學業歷年總平均成績在各班級中名列前百分之十

（名額採小數點進位）。 

1. The student’s graduation GPA shall be in the top 10% of the class 
(note: the quota of each class shall be rounded to the nearest 
integer). 
各學系得另訂篩選標準，惟須經系務會議及教務會議審議通

過後公佈實施。 

Individual departments may formulate their own selection criteria 
and submit to their department councils and Academic Affair 
Council for approval before announcement and implementation. 

二、 每學期操行成績A-等第(百分制八十分)以上。 

2. The conduct score in each semester shall reach A- (i.e., eighty in 
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the percentage grade system) or above. 
三、 在國內外體育、競賽、社會服務、社團活動或國際交流等方面

有傑出之表現者優先考量。 

3. Those with outstanding performance in sports, competitions, 
social services, club activities, and international exchanges may 
be given priority.  

第三條、 審查程序： 

III. Review procedure: 
教務處於成績定案後，將學生歷年成績排名及學務處提供之獎懲

記錄送交各學系，由系務會議依其受獎標準、限制及其他表現綜

合評選，審定每班各一名，並經院長同意後，陳請校長核定。 

The Office of Academic Affairs shall provide individual departments 
with a list of ranking of the graduating class based on graduation GPA, 
and the Office of Student Affairs with the records of awards and 
disciplinary actions. Department councils shall then select one student 
from each graduating class based on the award criteria, restrictions, and 
student overall performance. The selected candidates shall be submitted 
to the deans of affiliated colleges and the President for approval, in 
succession.  

第四條、 獎勵方式： 

IV. Reward: 
由校長於畢業典禮時頒發中英文獎狀。 

The President will present awardees with certificates in both English and 
Chinese at the graduation ceremony. 

第五條、 本辦法經教務會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

V. These guidelines are approved by the Academic Affairs Council and 
the President before implementation. Amendments to these guidelines 
shall follow the same procedure. 


